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Лексико-грамматическая система национального языка отражает специфику восприятия объективного мира народом. Согласно концепции В. фон Гумбольдта, каждому естественному языку соответствует уникальная языковая картина мира. Рассмотрим, как особенности разных  лингвокультур влияют на восприятие явления природы, которое объективно существует и является идентичным для всех народов, живущих на земле.
Биологи говорят, что в норме человек различает в радуге три цвета: красный, зеленый, синий (Red, Green, Blue — RGB). Однако ни один народ не считает радугу трехцветной. Дело в том, что, наряду с основными цветами в радуге есть бесконечное количество оттенков, поэтому субъективно можно выделить любые из них, которые имеют названия в конкретном языке, и объявить их цветами радуги. В наше время  взаимодействие культур между собой ведет к унификации представлений  об общеизвестных фактах и явлениях, поэтому принято считать, что в радуге семь цветов. Но так было не всегда. В древности арабы думали, что она состоит из четырех цветов — красного, желтого, зеленого и синего. Англичане, французы и японцы говорили, что она шестицветная. А славяне всегда видели в ней семь цветов: красный, оранжевый, желтый, зелёный, голубой, синий и фиолетовый. Попробуем понять, почему появилось такое разное восприятие одного и того же явления.
 В природе существует объективная физическая реальность, обозначенная объединяющими цветовыми признаками. Объединяющий цвет можно обнаружить при восприятии многих предметных объектов. Выделяют группу цветовых символов, в которую включены наиболее распространенные обозначения. Она называется ассоциативной [2]. У всех народов белый цвет ассоциируется со светом; черный – с мраком, землей; желтый – это солнце, тепло, золото; красный – огонь, кровь; зеленый – природа, синий – небо, воздух. Благодаря природной ассоциативности эти символические обозначения первичны во всех культурах и поэтому сходны. Но наряду с едиными базовыми цветами у того или иного народа исторически сложилась традиционная гамма любимых цветов и оттенков, которая зависит от особенностей окружающей их  природы, от обычаев и традиций, от эстетических норм и религиозных воззрений  и соответствуют характеру и темпераменту народа. В этом можно убедиться, если сравнить сдержанную бело-голубую гамму любимых цветов в скандинавских странах и яркую палитру предпочтительных цветов латиноамериканцев. Различия в цветовосприятии больше  проявляются там, где преобладает ассоциативно-кодовая и кодовая цветовая символика [2]. Ассоциативно-кодовая символика тесно связана с ассоциативной и нередко схожа у разных народов. Белый цвет – невинность, духовность; черный –  тяжесть, траур; желтый – сияние, легкость; зеленый – спокойствие, безопасность и т.п. Однако кодовая группа символов – самая условная, поэтому в понимании символики даже базовых цветов могут проявляться различия, например, в Индии, Китае и Японии белый – это цвет траура, смерти, несчастья. 
Цвет может не иметь сходства с обозначенным объектом и вызывать у разных народов диаметрально противоположные образы. Сравним восприятие красного цвета как цвета победы и торжества у советских людей и  цвета греха и жертвенности у западноевропейских народов. В Китае красный цвет – символ выносливости и веры, в Индии он символизирует чистоту. Зеленый цвет обычно воспринимается как позитивный, он символизирует молодость, свежесть, здоровье. Однако в англо-саксонских странах зеленый означает жадность. Англичане говорят «To be green with envy» (позеленеть от жадности). Зеленый цвет в Америке – это безопасность, а во Франции он символизирует преступность [1]ё  Можно привести много примеров таких противоречий.
Цветовые симпатии и ассоциации различных народов проявляются в искусстве, культуре, а следовательно, и в восприятии всей окружающей действительности. 
В арабских странах цветовой символизм всегда имел особое значение, поэтому в исламе радуга состояла из красного, желтого, зеленого и синего цветов в соответствии с четырьмя стихиями – стихией огня, воздуха, земли и воды. Хорваты в соответствие с национальной кодовой символикой видели в радуге свои цвета. Они говорили: «Белое означает хлеб, красное — вино, зеленое — жито и пшеницу, синяя полоса — это овощи, желтая — растительное масло» и наблюдали за радугой, отмечая, какая полоса шире. Считалось, что так можно узнать, каким будет урожай [3]. Некоторые западноевропейские  народы видели радугу шестицветной. Дело в том, что в английском, французском и других романских языках нет слова «голубой». Для них голубой – это оттенок синего, в английском - light blue (светло-синий), во французском – bleu ciel (небесно-синий). В итальянском языке и синий, и голубой цвет – blu, в испанском – azul. У японцев радуга тоже шестицветная, так как в японском языке нет иероглифа, передающего зеленый цвет. Когда-то, переписывая китайские иероглифы, японцы этот иероглиф потеряли. В последнее время под влиянием других языков появилось слово, обозначающее зеленый цвет, но по-прежнему японцы считают, что зеленый – это оттенок синего. 
Интересно, что и само название радуги в разных языках ассоциируется с чем-либо значимым для конкретной лингвокультуры. Радуга по-арабски называется قوس قزح (каус куза:х), что значит  лук Кузаха – бога света у древних арабов. Когда бог света победил силы тьмы, он повесил на облака радугу-лук. 

В Древней Индии радугу называли луком царя царей Индры, бога-громовержца. Название радуги на языке хинди (इंद्रधनुष) звучит как Индрадхану:ш. В древнеиндийском эпосе “Рамаяна” радуга – это “семицветный лук Громовника”. 

В славянской мифологии радуга тоже считалась луком бога-громовержца. Говорят, что этимология слова связана с богом Ра (радуга – лук бога Ра), но есть и другие мнения. В русский язык слово пришло из старославянского: слово radoga происходит от праславянского корня radъ, аналогично англосаксонскому rot (радостный, весёлый) [4]. В пользу этой теории могут служить названия радуги в других восточнославянских языках: веселка по-украински, вясёлка по-белорусски. 

В некоторых языках романо-германской группы  слово радуга включает латинский корень arcus (арка, дуга). По-французски радуга – arc-en-ciel (небесная арка), по-итальянски – arcobaleno (арка под молнией), по-испански  –arco iris (радужная арка).  В английском языке есть слово arc, но в название радуги вошёл его синоним – bow: rainbow. 

Самое романтичное название радуги в Таджикистане. По-таджикски радуга – тиру камон – арка любви.
Таким образом, мы видим, что одно и то же явление природы в лингвокультурах разных народов воспринимается и передается по-разному в соответствие с уникальной языковой картиной мира.
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